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BAREMO DEL EXAMEN: TRADUCCIÓN: 5 puntos; 1ª CUESTIÓN: 2 puntos; 2ª, 3ª y 4ª: 1 punto cada una. 
El alumno elegirá un ejercicio (A o B) y contestará a todas sus partes. 

Puede utilizarse el diccionario, excepto aquel que contenga información sobre derivados, gramática y/o literatura. 

 
EJERCICIO A 

 
CÉSAR SITÚA TRES LEGIONES JUNTO A SAMAROBRIVA PARA PASAR ALLÍ EL INVIERNO 

(César, De bello Gallico V 53, 3) 
 

Los galos han desistido de atacar el campamento romano. 
Caesar Fabium cum sua legione remittit in hiberna, ipse cum tribus legionibus circum Samarobrivam trinis 

hibernis hiemare constituit et, quod tanti motus Galliae exstiterant, totam hiemem ipse ad exercitum manere 
decrevit. 

Durante todo el invierno llegan noticias sobre los planes de sublevación galos. 
 
 
 
A.- TRADUCCIÓN DEL TEXTO 
B.- CUESTIONES: 
1.- Análisis sintáctico del texto. 
2.- Realice el análisis morfológico de las siguientes formas del texto propuesto: ipse, tribus, decrevit, motus. 
3.- Componga por modificación preverbial al menos 3 verbos latinos a partir de la base léxica de remittit, 2 a partir de la base léxica 
de constituit. A continuación exponga al menos 5 palabras en total en cualquiera de las lenguas oficiales de la Comunidad 
Valenciana evolucionadas a partir de las mencionadas bases léxicas o de los verbos latinos compuestos por usted. 
4.- Conteste al siguiente tema: épica romana. 
 
 
 
 

EJERCICIO B 
 

CICERÓN RECUERDA SUS ESTUDIOS DE FILOSOFÍA EN ATENAS 
(Cicerón, Brutus 315) 

 
Cicerón es ya un reconocido abogado en Roma. 
Cum ego venissem Athenas, sex menses cum Antiocho veteris Academiae nobilissimo et prudentissimo 

philosopho fui studiumque philosophiae numquam intermissum a primaque adulescentia cultum et semper auctum 
hoc rursus summo auctore et doctore renovavi. 

Cicerón recorre toda Asia. 
 
 
 
A.- TRADUCCIÓN DEL TEXTO 
B.- CUESTIONES: 
1.- Análisis sintáctico del texto. 
2.- Realice el análisis morfológico de las siguientes formas del texto propuesto: ego, menses, prudentissimo, renovavi. 
3.- Componga por modificación preverbial al menos 3 verbos latinos a partir de la base léxica de venissem, 2 a partir de la base léxica 
de fui. A continuación exponga al menos 5 palabras en total en cualquiera de las lenguas oficiales de la Comunidad Valenciana 
evolucionadas a partir de las mencionadas bases léxicas o de los verbos latinos compuestos por usted. 
4.- Conteste al siguiente tema: oratoria romana. 
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LLATÍ II LATÍN II 

 
BAREM DE L’EXAMEN: TRADUCCIÓ: 5 punts; 1a QÜESTIÓ: 2 punts; 2a, 3a i 4a: 1 punt cadascuna.  

Heu de triar un exercici (A o B) i respondre totes les parts. 

Podeu utilitzar el diccionari, llevat d’aquell que continga informació sobre derivats, gramàtica i/o literatura. 

 
EXERCICI A 

 
CÈSAR SITUA TRES LEGIONS PROP DE SAMAROBRIVA PER A PASSAR-HI L’HIVERN 

 (César, De bello gallico V 53, 3) 
 

Els gals han desistit d’atacar el campament romà. 
Caesar Fabium cum sua legione remittit in hiberna, ipse cum tribus legionibus circum Samarobrivam trinis 

hibernis hiemare constituit et, quod tanti motus Galliae exstiterant, totam hiemem ipse ad exercitum manere 
decrevit. 

Durant tot l’hivern arriben notícies sobre els plans de sublevació gals. 
 
 

A. TRADUCCIÓ DEL TEXT 
B. QÜESTIONS: 
1. Anàlisi sintàctica del text. 
2. Analitzeu morfològicament aquestes formes del text proposat: ipse, tribus, decrevit, motus. 
3. Componeu per modificació preverbial almenys 3 verbs llatins a partir de la base lèxica de remittit, 2 a partir de la base lèxica de 
constituit. A continuació, exposeu almenys 5 paraules en total en qualsevol de les llengües oficials de la Comunitat Valenciana 
evolucionades a partir de les bases lèxiques esmentades o dels verbs llatins que heu compost. 
4. Contesteu el tema següent: èpica romana. 

 
 
 
 

EXERCICI B 
 

CICERÓ RECORDA ELS SEUS ESTUDIS DE FILOSOFIA A ATENES 
(Ciceró, Brutus 315) 

 
Ciceró és ja un reconegut advocat a Roma. 
Cum ego venissem Athenas, sex menses cum Antiocho veteris Academiae nobilissimo et prudentissimo 

philosopho fui studiumque philosophiae numquam intermissum a primaque adulescentia cultum et semper auctum 
hoc rursus summo auctore et doctore renovavi. 

Ciceró recorre tot Àsia. 
 
 

A. TRADUCCIÓ DEL TEXT 
B. QÜESTIONS: 
1. Anàlisi sintàctica del text. 
2. Analitzeu morfològicament aquestes formes del text proposat: ego, menses, prudentissimo, renovavi. 
3. Componeu per modificació preverbial almenys 3 verbs llatins a partir de la base lèxica de venissem, 2 a partir de la base lèxica de 
fui. A continuació, exposeu almenys 5 paraules en total en qualsevol de les llengües oficials de la Comunitat Valenciana 
evolucionades a partir de les bases lèxiques esmentades o dels verbs llatins que heu compost. 
4. Contesteu el tema següent: oratòria romana. 
 
 
 



    

 

 
LÈXIC DE L’EXERCICI A 

 
ad: [prep. ac.] a, cap a, al costat de; per a 
Caesar, -aris, m.: Cèsar  
circum: [adv.] al voltant; a l’entorn; [prep. ac.] al voltant de, a 

l’entorn de 
circus, -i, m.: cercle; circ 
constituo, constitui, constitutum, 3a, tr.: posar dret; disposar, 

situar; establir; decidir 
cum: [prep. abl.] amb, juntament amb; [conj. subord.] quan, 

perquè, com, tot i que, encara que 
decerno, decrevi, decretum, 3a, tr.: decidir, resoldre; declarar; 

acordar 
decresco, decrevi, decretum, 3a, intr.: decréixer, disminuir 
et: [conj. coord. copul.] i 
exercitus, -us, m.: exèrcit, tropa 
exsisto, exstiti, 3a, intr.: sorgir, sortir; suscitar-se; donar-se, 

existir 
Fabius, -i, m.: Fabi (legat de Cèsar) 
Gallia, -ae, f.: la Gàl·lia 
hiberna, -orum, n. pl.: quarters, campament d’hivern 
hiemo, hiemavi, hiematum, 1a, intr., tr.: hivernar, passar 

l’hivern, tempestejar; congelar, glaçar 
hiems, hiemis, f.: hivern; temporal; fred 
in: [prep. ac.] a, dins de; cap a; [prep. abl.] a, en, dins; entre, 

enmig de 
ipse, -a, -um: [pron. i adj. emfàtic] mateix, en persona, 

personalment 
legio, -onis, f.: legió, exèrcit; tropes 
maneo, mansi, mansum, 2a, intr., tr.: romandre, restar, quedar-

se; continuar, seguir 
motus, -a, -um: p.p. moveo 
motus, -us, m.: moviment, activitat; pertorbació; desordre 
moveo, movi, motum, 2a, tr., intr.: moure, manejar; alterar, 

excitar; provocar; moure’s 
qui, quae, quod: [pron. i adj. relat.] qui, que, el qual 
quod: [adv.] quant al fet que, quant a això que; [conj. subord.] 

que, el fet que, com que 
remitto, remisi, remissum, 3a, tr.: tornar, fer tornar; remetre; 

deixar 
Samarobriva, -ae, f.: Samarobriva (ciutat de la Gàl·lia belga) 
suus, -a, -um: son, seu, llur; propi; adient; propici 
tantus, -a, -um: tan gran, tan important; tan greu 
totus, -a, -um: tot sencer, enter; íntegre  
tres, tria: tres 
tribus, -us, f.: tribu 
trini, -ae, -a: tres cada vegada, tres alhora; triple 

 

 
LÈXIC DE L’EXERCICI B 

 
a, ab: [prep. abl.] de, des de, a partir de; per 
Academia, -ae, f.: Acadèmia (escola als jardins d’Academ, on 

ensenyà Plató; escola filosòfica de Plató i dels seus 
successors) 

adulescentia, -ae, f.: joventut; adolescència 
Antiochus, -i, m.: Antíoc (filòsof) 
Athenae, -arum, f. pl.: Atenes (ciutat grega) 
auctor, -oris, m.: responsable; model, exemple; mestre 
auctus, -a, -um: p.p. augeo; [adj.] engrandit, ampliat; enriquit 
auctus, -us, m.: creixement, augment 
augeo, auxi, auctum, 2a, tr.: fer créixer, augmentar; consolidar; 

reforçar 
colo, colui, cultum, 3a, tr.: cultivar, conrear; exercitar; 

freqüentar 
cultus, -a, -um: p.p. colo; [adj.] cultivat; elegant, refinat 
cultus, -us, m.: conreu, cultiu; cura; formació, educació; 

elegància 
cum: [prep. abl.] amb; [conj. subord.] quan; com; perquè; tot i 

que, encara que  
doctor, -oris, m.: mestre, instructor; educador 
ego: [pron. pers.] jo 
et: [conj. coord. copul.] i 
hic, haec, hoc: [pron. i adj. demost.] aquest 
hoc: [adv.] aquí, ací, cap ací 
intermitto, intermisi, intermissum, 3a, tr., intr.: deixar 

entremig; interrompre; separar; interrompre’s, cessar 
mensis, -is, m.: mes 
nobilis, -e: conegut, reconegut; cèlebre; noble; sublim 
numquam: [adv.] mai, jamai 
philosophia, -ae, f.: filosofia 
philosophus, -i, m: filòsof 
primus, -a, -um: primer, davanter 
prudens, -ntis: sabedor; prudent, assenyat; expert; savi 
-que: [conj. coord. encl.] i 
renovo, renovavi, renovatum, 1a, tr.: renovar, restaurar; 

enfortir 
rursus: [adv.] endarrere; de bell nou, una altra vegada; al 

contrari 
semper: [adv.] sempre, en tot moment 
sex: [indecl.] sis 
studium, -i, n.: zel, interès; tasca; estudi, coneixement 
sum, esse, fui, irr., intr., copul.: ésser, estar; haver-hi, existir 
summus, -a, -um: el més alt, el més elevat; el major, suprem; 

complet, total  
venio, veni, ventum, 4a, intr.: venir, arribar; anar; sorgir 
vetus, -eris: vell, antic; vetus Academia: l’Acadèmia Antiga 

 



    

 

 
LÉXICO DEL EJERCICIO A 

 
ad: [prep. acus.] a, hacia; junto a; para  
Caesar, -aris, m.: César  
circum: [adv.] alrededor; [prep. ac.] alrededor de, cerca de, 

junto a 
circus, -i, m.: círculo; circo 
constituo, constitui, constitutum, 3ª, tr.: colocar; construir; 

determinar, decidir 
cum: [prep. abl.] con; [conj. subord.] cuando; como; porque; 

aunque  
decerno, decrevi, decretum, 3ª, tr.: decidir; luchar; resolver; 

asignar 
decresco, decrevi, decretum, 3ª, intr.: decrecer, disminuir 
et: [conj. coord. copul.] y 
exercitus, -us, m.: ejército, tropas 
exsisto, exstiti, 3ª, intr.: salir; levantarse; nacer; manifestarse; 

producirse 
Fabius, -i, m.: Fabio (legado de César)  
Gallia, -ae, f.: la Galia 
hiberna, -orum, n. pl.: cuarteles de invierno 
hiemo, hiemavi, hiematum, 1ª, intr., tr.: pasar el invierno; 

invernar; congelar, helar 
hiems, hiemis, f.: invierno; mal tiempo; frío 
in: [prep. ac.] a, hacia, para, contra; [prep. ablat.] en, en medio 

de, entre  
ipse, -a, -um: [pron. y adj. enfático] mismo, en persona, 

personalmente 
legio, -onis, f.: legión, ejército; tropas 
maneo, mansi, mansum, 2ª, intr., tr.: permanecer, quedarse; 

aguardar; estar reservado 
motus, -a, -um: p.p. moveo 
motus, -us, m.: movimiento; levantamiento 
moveo, movi, motum, 2ª, tr., intr.: mover, trasladar; conmover; 

provocar; excitar; moverse 
qui, quae, quod: [pron. y adj. relat.] que, quien, el cual 
quod: [adv.] en lo tocante a, por lo que respecta a, por lo cual; 

[conj. subord.] porque, que, el hecho de que 
remitto, remisi, remissum, 3ª, tr.: hacer volver, devolver; 

remitir 
Samarobriva, -ae, f.: Samarobriva (ciudad de la Galia belga) 
suus, -a, -um: suyo, suyo propio; favorable 
tantus, -a, -um: tan grande, tan importante; tan grave 
totus, -a, -um: todo, entero 
tres, tria: tres 
tribus, -us, f.: tribu 
trini, -ae, -a: tres cada uno; cada tres; tres, en número de tres, 

triple 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
LÉXICO DEL EJERCICIO B 

 
a, ab: [prep. abl.] de, desde, por 
Academia, -ae, f.: Academia (escuela de Academo, cerca de 

Atenas, donde Platón enseñaba sus doctrinas; escuela 
filosófica) 

adulescentia, -ae, f.: adolescencia, juventud 
Antiochus, -i, m.: Antíoco (filósofo) 
Athenae, -arum, f. pl.: Atenas (ciudad griega) 
auctor, -oris, m.: responsable; autor; modelo, maestro 
auctus, -a, -um: p.p. augeo; [adj.] robustecido, aumentado 
auctus, -us, m.: crecimiento, desarrollo 
augeo, auxi, auctum, 2ª, tr.: aumentar, engrandecer; dar vigor, 

robustecer 
colo, colui, cultum, 3ª, tr.: cultivar, cuidar; practicar, proteger 
cultus, -a, -um: p.p. colo; [adj.] cultivado; cuidadoso; adornado 
cultus, -us, m.: cultivo, cuidado; cultura; refinamiento, elegancia 
cum: [prep. abl.] con; [conj. sub.] cuando, como, porque, 

aunque 
doctor, -oris, m.: maestro, doctor 
ego: [pron. pers.] yo 
et: [conj. coord. copul.] y 
hic, haec, hoc: [pron. y adj. demost.] éste, este 
hoc: [adv.] aquí, hacia aquí 
intermitto, intermisi, intermissum, 3ª, tr., intr.: entremeter; 

dejar pasar; interrumpir, suspender; interrumpirse 
mensis, -is, m.: mes 
nobilis, -e: conocido, célebre; noble; excelente 
numquam: [adv.] nunca 
philosophia, -ae, f.: filosofía 
philosophus, -i, m: filósofo 
primus, -a, -um: primero, el primero, el más importante 
prudens, -ntis: prudente, reflexivo; juicioso, experimentado; 

sabio 
-que: [conj. coord. encl.] y 
renovo, renovavi, renovatum, 1ª, tr.: renovar, reanudar; 

recordar 
rursus: [adv.] hacia atrás; por el contrario; otra vez, de nuevo 
semper: [adv.] siempre 
sex: [indecl.] seis 
studium, -i, n.: empeño; estudio; afición 
sum, esse, fui, copul., irr., intr.: ser, existir; estar; haber 
summus, -a, -um: el más alto, el supremo; completo 
venio, veni, ventum, 4ª, intr.: venir, llegar; ir 
vetus, -eris: viejo, antiguo; vetus Academia: la Academia 

Antigua 

 


